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[bookmark: _Hlk65420173][bookmark: _Hlk65243358]1. Заголовок розділу [SPh-ChapterTitle] – [Заголовки розділів нумеруються послідовно. Не використовуйте відступи!]
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Розташування малюнка. - При редагуванні таблиці, а також при вставці рисунків і фотографій враховуйте розмір сторінки, яку ми робимо. Прикріпіть малюнки в редагованому форматі у файлі Excel, що містить дані.
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Зображення 1. Заголовок зображення
Місце розташування зображення. - Надсилайте зображення у високій якості (мінімум 300 dpi), у форматі .jpg, пронумеровані, окремим файлом.
Джерело: Заголовок джерела
2. Заголовок розділу [SPh-ChapterTitle]
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2.1. Підрозділ [SPh-Subchapter] – [Використовуйте десяткову нумерацію для позначення підрозділів.]
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Література [SPh-Literature] – [Відповідно до наведеної нижче схеми, літературні джерела в дослідженні слід публікувати в алфавітному порядку прізвищ авторів, у висхідному хронологічному порядку. Список літератури слід подавати кирилицею, а потім латиницею. Якщо література, на яку робиться посилання, є у вільному доступі в Інтернеті або має ідентифікатор DOI, будь ласка, також додайте посилання або ідентифікатор.]
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ПІБ, науковий ступінь, звання. Місце роботи, посада. Адреса електронної пошти, ORCID. [SPh-Abstract-Data] [Відомості про автора (авторів) українською мовою.]
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ПІБ, науковий ступінь, звання. Місце роботи, посада. Адреса електронної пошти, ORCID. [SPh-AbstractData] – [Відомості про автора (авторів) англійською мовою.]
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